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YV noemuxanomomy posmaimmi  3axioHoesponeticbko2o  0apoKO  C8IMO2NAOHON0
OOMIHAHMOW NOCMAE NOULYK EOHOCMI Y NPOMUPIYYAX OYMMs, Wo Maudxice 3a8xucou
3aMyploe  mozoyacHy Jo0uHy 8 meonociyHuti kowmexkcm. QOcobauso 8upasHo ye
npocmedcyemvcs y meopax aueniticokux memagpizuxie XVII cm., yHikanbHuti cmuib AKUX
3a6e0eHo po3enadamu y pivunyi CMaHo8IeHHs. €6PONeNCbKO-KOHMUHEHMANbHOI NOemu4Hoi
mpaouyii. Boonouac 3eepnenns 00 @panyysvkoco eapianmy 0APOKO K C80EPIOHO20
JqimepamypHozo imnepamugy 6 KomnapamusHux cmyoiax 3i "wkonow" memaghizukise 6
Anenii 3ymosnoemovca cneyupikoro icmopuKo-mucmeybko2o npoyecy, wo npooykye neui
XY0oducHi cmpameeii noemusayii  a8mopcbkoeo 00ceioy / cakpanizayii nomaemHux
(inmumnux) nouymmie y noemuyi pozeaanymux saeuwy. Toxc y cmammi pO32IAHYMO
OPUCIHANBHICMb 3AC00I8 NOEMUYHO20 ONPUSBHEHHS GIACHUX CBIMONIAOHUX NPUHYUNIE
mMumysamu Gpanyy3pko2o bapoko i anenitcokoi "memacghizuunoi wxonu”, wo nHabysaomo
guUpasHocmi 'y MICHOMY 38 ’513KV 3 ABMOPCbKUMU NAPAOULMAMU  2e00HiCIMUYHO-
MeoI02TYH020 VS OYX08HO20 0CB0€EHHS OTlicHOCmI. JlOCiodicy8ani 3acobu akmyanizyiomocs
HA 0OPA3HO-CIOHCEMHOMY U CIPYKMYPHOMY DIGHAX, WO 8USHAYAE MemOOO0I02IYHI 3acaou
PO36I0KU, AKI 6A3VI0OMbCS HA KOHYENMYAIbHUX Ni0X00ax KOMNAPAMUBHO20 AHANI3Y 3
eNeMeHmamu  2epMEeHeEmMUYH020, IMA20N02IYHO20, JNIHSBOCMUNICIMUYHO20, A MAKOIC
KVIbMYPHO-ICMOPUYHO20 Memo0is. AKyenmosano, w0 napaodokcaivbHe B6e0eHHs 00
JI0O0BHUX GIPULIE 3 2€0OHICMUYHUMU MOMUBAMU BNACHUX 2TUOOKOOYMHUX MIDKY8AHb NPO
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BUMOKU C8IM00OY008U Habaudcae nipuxy Gpanyyzvkux asmopie (Teoginw) 0o nacasxicie
aHenivyie, sKi Hagimv y JM0O0BHUX GIPULAX NOPYULYIOMb CEPUO3HI NUMAHHA JIH0OCLKO2O
oymms, penieii, ceimoycmpor (E. Mapegenn). Boououac peniciina nipuxa @panyysie
(0°Obinve, Cnono, Jla Cenned) kommpacmye 3 Mema@izuuHuMu Vi8IeHHAMU NPO
mpancyendenmuuil ceim ([ic. [Jonn, [oc. I'epbepm, @. Keepnz, I. Boen) nepedoscim
MPAKmMy8auHAM HOWUPEHUX ) OapoKo meM WBUOKONIUHHOCMI 3eMHO20 Oymms,
CMepMHOCMI  8CbO20  CYUj020, clabkocmi 00CbKoi icmomu, sKi Yy  @panyysie
ROPYWYlomsCsi  CMULICMUYHO — documsb  0OHOManimuo. Hamomicme memagizuuna
HanpyJceHicmo i eMOMUBHICMb BUBLIbHEHHS HAUNOMAEMHIWUX NOPYXi8 OVl NIOHOCAMb
0YX06HY JIIPUKY AH2AIUCHKUX IEMepamopis 00 pieHs MeOumamuHoi noesii.

Kniouogi cnoea: meonociynuii konmexcm, noesis, Abconiom, bapoko, memagizuuruil
C8IM0o2/150, A8MOPCbKUll 00C8Io.

Andrii Bezrukov. Hedonist and Theologist Narratives in French Baroque Poetry
and Spiritual Verses by the English Metaphysicals: Poetising Author’s Experience vs
Sacralising Privy Feelings

In the poetic diversity of Western European Baroque, the worldview was dominated by
the search for unity in the contradictions of existence, which almost always immersed the
man in a theological context. This is especially evident in the works by the seventeenth-
century English Metaphysicals, whose unique style is considered from the perspective of
the European continental poetic tradition. At the same time, appealing to French Baroque
poetry as a specific literary phenomenon compared to Donne’s school in England is
determined by the historical and creative process that produces individual strategies of
poetising an author’s experience vs sacralising privy feelings. The article discusses the
originality of the means of poetic expression of worldview principles in the French
Baroque poetry and the English metaphysical school, which are expressed in close
connection with the hedonist and theologist paradigms vs spiritual vision of reality. These
means are actualised at the image-plot and structural levels that determine the
methodology based on conceptual approaches to comparative analysis with elements of
hermeneutic, imagological, stylistic, and cultural-historical methods. The article
emphasises that the profound considerations about the origins of the universe in love
poems with hedonistic motives bring the works of the French authors (Théophile de Viau)
closer to the verses of the English ones, who discuss serious issues of human existence,
religion, world order, etc. (A. Marvell) even in love poems. The religious works of the
French poets (d’Aubigné, de Sponde, La Ceppéde) contrast with metaphysical ideas about
the transcendent world (J. Donne, G. Herbert, F. Quarles, H. Vaughan) precisely by
interpreting the Baroque themes of the transience of earthly existence, imperfection of
human being, that are represented defectively from the perspective of style. Metaphysical
tension and emotional release of the most secret movements of the soul turn the spiritual
verses into meditative poetry.

Keywords: theological context, poetry, Supreme Being, Baroque, metaphysical
worldview, author’s experience.

Beryn. Hawmaratounch  BU3HAUMTH — YHIKQJbHUNA — MOCTHUYHHA  CTWIIb
Jxona [lonna (John Donne, 1572—-1631) ta iioro ogHOAyMIIIB, JOCTIAHUKA MOYATH
PO3MIIAIATH MEPIIUX MOETIB-MeTa(pi3uKiB y 3ICTABIECHHI 3 THMOJOTTYHO CXOXHUMHU
SBUIIIAMH B KOHTHHEHTAJbHUX JiTeparypax (ICMaHCBhKIA, 1TAMMCHKIA, HIMEIBKIMH,
¢dpaHIy3bKiii), BOauarouM cepel CHUIBHUX PHUC CXWIBHICTh 10 BUKOPUCTAHHS
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napajoKciB, MeTadop-KOHIIEITIB, BUITYKAaHOT PUTOPUKH, JOTEMIB — IPUAOMH, IO
30IKyI0Th  MeTa(i3uKiB, CKaXiMO, 3 TOHTropuctamu abo wmapunictamu. s
teHaeHuiss cxoauth 10 C. J[KoHCOHA, OgHOrO 3 MepmuX MpodeciiHUX KPUTHKIB
MeTa]i3udHOoi Mmoe3ii, KUl He XOTIB OauUTH y HIA CAMOCTIMHUU JiTepaTypHH
(heHOMEH, HaJIOBr0 BUKPECIIMBIIM MeTadi3uKIB 3 PO3MAiTOl MaITPU aHITIMCHKOT
JTepaTypu.

Brim, micns peaktyamizamii T. Emiorom (Eliot, 1951) nHa mouatky XX cCT.
HE3aCNIy’)KeHO 3a0yTWUX IMEH YHUTALbKUH 1 JIITepaTypO3HAaBYUIl IHTEpEC 10 LBOTO
HanpouyJ IIKaBOrO M IUIJHOTO MOETUYHOIO SIBMILA HE 3racae MOHHWHI. TBOpul
3Haxiku "Meradi3uyHOi MIKOJMU'", M0 cTand O0’€KTOM YBaru IOETIB 1 BYCHHX,
MoyYajid CIpPUMMATHUCS SK TI€BHI YyHIBEpCalii, 3HAUYEHHS SKUX MOIJIo Ou OyTh
aKTyaJbHUM 1y Halll yac (HEOMOAEPHi3M, (IIOCT)IIOCTMOAEPHI3M TOIIIO).

TeopeTuko-meTo10J10TiUHE NiATPYHTA "MetadizuuHux" CTy1
chopMOBaHe HacamIiepe]l 3aXiTHUMU JIITePaTypO3HABUMMHU, KYJIbTYPOJIOTITYHUMH U
bimocopcrkumu  po3BigkamMu. CTHUIBOBA CBOEPIJIHICTh, MOBHI Ta IOETHUKAJbHI
0COOJIMBOCTI TBOPIB MeTa(Pi3MKiB, IX CBITOIIAIHI i pPUTOPHYHI IPUHIUIIH ITOCTAIOTh
y uentpi HaykoBoro mopooky K. Cammpan (C. Sullivan), I'.Pina (H. Read),
X. Baiit (H. C. White), P. TeroB (R. Tuve), JIx. Cmita (J. Smith), A. AnbBapesa
(A. Alvarez), JIx. bennerr (J. Bennett), ®.Ocrtin (F. Austin), [Ix. Xantepa
(J. Hunter), JIx. Bimbsimcona  (G. Williamson), B. Emncona (W. Empson),
b. Jleranncki (B. K. Lewalski) ta iH.

[Ipore B 3icTaBlIeHHI TBOPYOCTI AHTIIIWCHKUX METa(i3UKIB 3 OKPEMHUMH
nacakaMu MUTLIB (PpaHIly3bKOT0 OapOKO, CIIiJl 3BayKaTH HA Te, 1110 HOTO €JIEMEHTH
y @panuii mposBUIMCS MEHII BHpa3HO, HLK B AHMmil. Bxke micna ®ponau
(1648-1653) Gapoko y dpaHIy3bKiil JiTepaTypi Malke MOBHICTIO BUTICHIEThCS
KJIACUIIM3MOM Ta HaBiTh MapajiTepaTypHUMHU SBUIIaMU (MacoBa JiTepaTypa), L0
MPU3BOJUThL JO TpHUBiai3allii 0apoKOBOI MOETUKHU. AJle 1 B MEPIIil IMOJIOBUHI
XVII ct. Oapoko HaOyBae Takux cnemu@iuHux Qop™m, M0 HE ICHYE HaBITh
ycTajieHoi JyMKH 1070 (yHKIIOHyBaHHS ¢paHIly3pkoro Oapoko. Bce 11e
CIIOHYKAa€ JI0 JITEpaTypo3HaBYOi MHCKYCii Ta HAYKOBOTO OCMUCIICHHS Ili€l
1ICTOPUKO-KYJIBTYPHOT CUTYAIll] Y PIYHUIII CTAHOBJICHHS CTUIIIO MeTadi3u4HOl moe3ii
1 MOro BIUIMBY Ha 3axiAHOEBPOIEHCHKY JITEpaTypy Torodacca. Tomy MeTor0
CTaTTI € PENpe3eHTAIlisl XYA0KHIX 3aCO0IB OMPHUSBICHHS Y MOCTUKATLHOMY BUMIpI
CBITOTJISIIHUX TPHUHIMIIB JIITEPaToOpiB (PpaHIly3pKOro OapoKo il aHTIIHCHKUX
MeTadi3uKIB y mapajurMi reJoHICTUYHO-TEOJIOTIYHOTO VS JIyXOBHOTO OCBOEHHS
JIHACHOCTI.
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OCHOBOIO METOHOJIOTIYHOI0 amapaTy JOCIIDKEHHS € KOMIIApaTUBHUN
aHaJi3 3 eIeMEHTaMH T€pPMEHEBTUYHOTO, IMarojori4HOro, JIHTBOCTHIIICTUYHOTO, a
TaKOX KYJbTYPHO-ICTOPUYHOTO MIJIXOJIB, 32CTOCOBYBAHUX JJIi KOHTPACTUBHOIO
31CTaBJICHHS MPUHITUIIIB MMOSTUYHOTO OCHIBYBAaHHS CBITY B JIPHUIN (PPAHITy3bKOTO
0apoko i aHriHCHKOI "MeTadi3udHoil mKoan".

Cxo1 Ha 0apOKOBI MOTHBH XUTKOCTI OyTTsI, TIIIHHOCTI BCbOTO KUBOTO, aje
y TO€HAHHI 3 BHUPAXEHHSM >Karydyoi MPUXWIBHOCTI O 3€MHOI0 1CHYBaHHS,
IUIOTCHKUX PAJOIIiB, HEBFaMOBHOI aru HAcoJOJ, 3HAXOAATb CBOE BTUICHHS Y
Hanpouys "penbedHHUX" TBOpax IMOETIB-BUILHOAYMIIB. DpaHIly3bKi 1CTOPUKHU
JiTepaTypyd HEPIAKO Ha3WBalOTh iX "pomanTtukamu no0u JlromoBuka XIII",
XYJIOXKHI OCSISTHHS SIKMX TOTEHIIMHO CsAraroTh OOpiiB MalWOyTHHOTO PO3BUTKY
JiTepaTypHu.

OmuuMm 13 Ttakux OyB Teodins ne Bio (Théophile de Viau, 1590-1626),
"imedHU BOXIOb OyHTapchbKoro miOepTuHaxy". VY HOro Jipull CBOEPIIHO
MOEAHYIOTBCSI PUCH BHUCXIAHOI JO PEHECAHCHOI Tpajuili PeasiCTUYHOCTI 1
0apokoBOi BUTOHYEHOT 4yTIUBOCTI. BTiM, y 1620-x pokax nipuka Teodins gemani
IHTENIEKTYallI3yeThCsl,  HAMOBHIOIYHChL  TNIMOOKUM  (HUIOCO(DCHKUM,  YacTo
aHTUpENIriiHuM 3MicToM. B oaHiif 3 Takux poOit, mporpamoBiii "Enerii s oxHiel
namu" (“Elégie a une Dame”), noer, 3amepeuyiour igero IIpoBUIiHHS, pa3oM i3
TUM TOYHO BH3HAYA€E BIAMIHHICTh MK KOHIIETIIISIMU boxkecTBeHHOT BOi 1 haTymy:
“Celuy qui dans les coeurs met le mal ou le bien // Laisse faire au destin sans se
méler de rien...” (Champion, 1865, p. 216).

Take mparHeHHS 1O BBEJIEHHSA Y TKAHUHY JIFOOOBHOTO BIpIlla BJIACHUX
CBITOTJISIIHMX TPHUHLUIIB HaOmmwkae mipuky Teodins a0 moes3ii aHTIIHCHKUX
MeTadi3uKiB, K1 HABITh y Macaxax, 1110 3a CBOi IMPSIMHUM IIPU3HAYCHHSIM MOKJIMKaHI
OCIIBYBAaTH Kpacy MajKWX MOYYTTiB, BUKIMKATH 1HII €MOLIi, 3HAXOAWIN Micle
JUIS. TTMOOKOAYMHHMX MIPKYBaHb HaJ MUTAaHHIMU OyTTsS, PeNirii, CBITOYCTPOIO.
Taka, Hanpuknaz, noe3iss Enapio Mapsemna (Andrew Marvell, 1621-1678) "o
copom’si31uBoi koxaHoi" (“To His Coy Mistress™) 3 ii pi3kor0 3MiHO TOHY — BiJl
ipoHiyHOCTI A0 madocy KOCMIYHOTO Maciutady, BiJ 3MallOBaHHS MaJKOl
NpUCTpacTl A0 BiAYAWIYIIHOT COpoOM 3yNUHUTH 4Yac. AJie  HalOUIbII
npuBabIMBOIO Yy IIbOMY KOHTEKCTI € TBopuicTh J[kona Jlonna 1 Jlxopmxka
I'epOepra (George Herbert, 1593—1633). [IpukmeTHO, 110 aHTUPETITIHHI HACTPOi
JT10epTUHAXKY TMOCTYNMAIOThCSI B HUX JAYXOBHHUM IOIIyKaM ICTUHHOI Omaronati. Y
noHHIBCbkoMy 1uKIl  “La Corona” eKCIEpUMEHTH 3 COHETHHUM >KaHPOM
NpU3BOAATH O Cakpaji3alii BIacHe TpaiuiiitHoi ¢dopmu mo6oBHOT mipuku. Lle
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MPOCTEKYEThCSI 1 HAa 0Opa3HO-MOTMBHOMY (COHETH TOPKAIOTHCS — MOJIN
€BAHTEIbCHKOT 1CTOPI), 1 HA CTPYKTYPHOMY PIBHSIX. A B 1HIIOMY CBOEMY LUK
“Holy Sonnets” meTadi3uk 1HOAI HaBITh 3ajydae JOOOBHO-€POTHYHI 00pa3u 1
CHUMBOJIHM, 30KpeMa y YOTHPHAAISITOMY "CBSIIEHHOMY" cOHeTi: “Batter my heart,
three person’d God; for you// As yet but knock, breathe, shine, and seeke to
mend, // That I may rise, and stand, o’erthrow me and bend // Your force, to break,
blow, burn and make me new // <...> // Take me to you, imprison me, for I // Except
you'enthrall me, never shall be free, // Nor ever chaste, except you ravish me”
(Booth, 2022, pp. 252-253).

[lepetBOoproroun THOOOBHMI >KaHp COHETY Ha 'cBsmeHHUi", JloHH HIOH
noJieMi3zye 3 merpapkictamu, amke mnoesiss XVII cT. — 1ie cipuiiHATTS, 3aCBOEHHS 1
MEPEOCMUCIICHHS BIIOMUX TOCTHYHUX MOTHBIB, TPAJMINS BHUCTYMA€ YMOBHUM
KOJIOM, SIKHWA Ma€ OINaHyBaTH aBTop, abu Oytu 3posyminum. lllono I'epbepra — y
HBOTO TpaaMLiiHI 01071iHI 00pa3u MOENHYIOTHCS 3 00pa3amMH JHOOOBHOI JIPUKU
TaKk (QUIIrpaHHO, M0 IX MaikKe HEMOXJIMBO PO3JUIATU: TMOKA30BUU MPHUKIIAT —
obOpa3 cepms-kamento 3 moesii "Bisrap" (“The Altar”). XapakrepHo, 1o Yy
repOepTIBCHKUX TBOpax 3aBkAW HAETbcs Mpo o6oB a0 bora, amke, Ha
MEePEeKOHAHHS T0€Ta, JII0O0B 10 BCEeBUITHBOTO — OIBIN JOCTOWHUN TPEIMET IS
OCIIBYBaHHS, HIXK JIFOOOB 10 iHKU. OTxe, nepir metadizuku — JlonH 1 'epOept —
HaBITb Yy JIIOOOBHIH MOe€31i MPOSBISAIOTH ce0e PEeNriiHUMU MUCITUTENSMHU, CB1IOMO
a00 HECBIJIOMO BMIIIYIOUH BJIACHY MOE3110 y TEOJOTTUHUI KOHTEKCT.

BtiMm, y moOoBHiit dipuni Teodins, cnpaBkHbOro 0apoOKOBOTO MUTIIS, KU,
OJIHAK, JOTPHUMYBABCS MATEPIAICTUYHUX MPUHIUIIB HAa MEXI 3 TJIHOOKUM
CKENTHUIIM3MOM, CBOIMH BIpIIaMH 1 MOBEAIHKOIO KHAAIOUM BHUKJIMUK OQIIiiHINA
KoH(ecii, y po3ayMu MPO OJBIYHI MUTAHHS, 30KpeMa IIBUIKOIUIMHHICTD JKUTTSA 1
HOTO IKOPCTOKICTh, IMIUTIIIMTHO BKJIIOYAOTHCS TEIOHICTUYHI MOTHUBH, — TaK Y
TOETOBi FOBOPHTH HENPUMUPEHHHUH NiGepTHH. Moro He MOKHAAE TyMKa IIpo Te, 1110
KHUTTAM BapTO HACOJOKYBATUCh TYT 1 3apa3, iHakiie Moxke Oytu 3amizHo (“Ton
orgueil peut durer au plus deux ou trois ans”): “Ton orgueil peut durer au plus deux
ou trois ans: // Apres cette beauté ne sera plus si vive, // Tu verras que ta flamme
alors sera tardive, // Et que tu deviendras [’objet des médisants // <...>// Tu
reviendras a moi, je n’en ferai nul compte, // Tu pleureras d’amour, je rirai de ta
honte: // Lors tu sera punie, et je serai venge” (Jolly, 1860, p. 242).

[Touatox XVII ct. y ®pannii modayuB He JHIE CIJIECK JIOEPTHHAXKY, a U
PO3KBIT peJIriiHOI Mmoe3ii, sKa CKiIajaiacs Ha MEX1 CTOJIITh, 1 332 CBOIMU TBOPUYUMHU
MOpPUBAaHHSAMHU Oyrna OJM3BKOIO AYXOBHIM JIpHIl MEPIIMX MUTLIB '"MeTadpi3uyHOi
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mkonu" B AHrmii. Asie sIKIIO NIl OCTaHHIX Moe3is Oynia 3aco00M MpPOCIABISHHSA
I'ocrmoga (be3pykos, 2021, c.210), cnocoOoM BHUpaKEHHS OCOOMCTHX, MailKe
IHTUMHHX TIOYYTTiB, KIFOYEM JI0 MOIIYKY CaKpaJlbHUX BHUTOKIB CBITOYCTpOIO, TO
¢bpaHily3bKi peniriiHi MOeTH, 3BEPTAIOUMCh [0 IMOIIMPEHUX Yy O0apoko TeM
CMEpPTHOCTI BCHOT'O CYIIOTO, CJIA0KOCTI MW TPIXOBHOCTI JIHOJCHKOI 1CTOTH,
MOPYIIYIOTh 1X CTHJIICTUYHO JIOCUTh OJHOMAHITHO, CHIAYIOUH TMPUIHCAM
OPTOJIOKCATBHOI JOTMH.

Teopu XKana nme Jla Cenmena (Jean de La Ceppede, 1550-1623) moxHa
BBKaTH B3IPISIMU 0apOKOBOTO MHCTEITBA, MPOTE JJIsI CAMOTO aBTOpa BOHU €
HacaMmIiepe]] BiIOOpaKEHHSIM JTyXOBHOTO JOCBiAy. Y COHETax, IO YBIMILINA 10
301pku mijg 3araakoBoro Ha3Bow "Teopemu" (“Les Théoreémes sur le Sacré Mystere
de Nostre Rédemption”, 1613, 1622), JIa Cennen nepenae ckopOOTHI i HATXHEHHI
po3nymMu (BUIIHHS) aBTOpa IPO CMepTh 1 BoOckpeciHHa Cnacurens, 4YacoMm
JOafouM  JeTami, BiACyTHI y €BaHremsix. 30Kpema, Maike aHAaTOMIYHE
3MaJIlOBaHHSA CMEPTHOI TiHI Ha ICycOBOMY 4YOJII Y KOPOTKHUU MPOMIKOK 4acy Mix
MoninHAM Tpo damry 1 apemtoM y l'eTrcuMaHChKOMY caiy 3MYIIYE BiAYyTH
nepexuBanHs Xpucra: “Voila soudain la peau de son front dessécher, // Voila de
ses beaux yeux tout a coup enfoncée// L’une et ’autre prunele et leur flamme
éclipsee, // Leur paupiére abatue et leurs réaux se cacher. // Ses narines a peine
eéstant plus divisées // Rendent son nez aigu, ses temples sont crusées, // Sur ses
lévres s ’éspand la pasleur de la mort” (Sonnet LXXXV) (Quenot, 1986, p. 106).

Ockinbku ¢paHily3bka JipHKa CKJIajanacsi Ha MeXl CTONITh, B yMOBax
3aleKJINX PENITrMHUX BIMH, y po3aAepTid KOHPECIHHUMHU KOH(IIIKTaMHu KpaiHi, Ky
I'. mo baprac HasBaB frénétique France (necamoButa @DpaHIlis), TOETH I[HOTO
nepioay rocTpo BiUyBajau 0apOKOBY KPUXKICTh KUTTSA, TIIHHICTh 3€MHOI KpacH.
3BiZICM BUHUKAE Maike HAB S3JIMBA 171e CMEPTI, 0 OYKBAIBHO MPOHU3YE MOE31I0
Arpunmu 1’ 0O6i8be (Théodore Agrippa d’Aubigné, 1552—1630), sikoro Ha3UBaIOTh
nepmuM noetoMm (paniry3pkoro 6apoko, Ta XKana ne Crnonna (Jean de Sponde,
1557-1595). "Tpariuni moemu" (“Les Tragiques”, 1616) n1’O0iHbe xaxarOTh
CBOEIO PEANTICTUYHICTIO, PSCHIIOTh KapTUHAMU CTpaT 1 BOMBCTB, a y "CraHcax mpo
cmepth" (“Les Stances sur la mort”, 1588) Cnonma TemMa cMepTi BHUPIIIYEThCS
JIOCUTHh TPUBIATBHO — SK YMEPTBIHHA IUIOTCHKOTO, MHPCHKOTO: TIOET Maibke
Haka3ye coOi MOMEpTH, MO0 HAPOAMUTUCA IO HOBOTO KHUTTS: "JKUTTS THITUTH
mene" (“Je m’ennuie de vivre”)— 1i cJI0Ba BUMOBJIEHI HE CTaplieM, BTOMJICHUM
TPUBAJIMM ICHYBAHHSIM, iX BUTOJIOIIY€E MOJIOJIA JIFOJMHA, TIOET, SIKHH HE JTOKUB IO
CBOT'O COPOKapIvys.
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3a BIy4HHM CIOCTEpEKEHHAM P. BosmuepuireiiHa, oJHa Tema TaK He
po3kpuBae xapaktep XVII ct., sk Tema cmeprti 1 craBnensas no wei (Wallerstein,
1965, p. 5). 3 nonynspHOro 6apOKOBOrO MapagoKca BIIOMO, IO KUTTS — 1€ 1 €
CMEpPTb, OCKUIbKH KUTTEBUN NIISAX JIOJAMHU — L€ PyX IO CMEPTi, a 3eMHE OyTTs
3aBXKIU TOB’si3aHe 3 rpixonadiHHaM. JloHH y wmemutatuBHuX "MosmTBax"
(“Devotions upon Emergent Occasions”, 1624) nucas: “I am dead, I was borne
dead, <...> the whole course of /ife is but an active death” (Cox, 2004, p. 109).
Po3MuTicTh MEX MK IHMMH JBOMa TOCTHYHHMH KATETOPISIMH 1 BH3HAYAE
OPOBITHUNA TEMAaTUYHUN IMIIEpATUB HE JuIlIe MeTa]i3MuHMX TBOPIB, a W ycCI€l
6apokoBoi enoxu (be3pykos, 2021, c. 210).

I xoua, sx Haronomye b. HenbcoH, JIOHH y CBOiX Biplnax Hajae yuTadyam
equipment for living (Nelson, 2005, p.129), minuit mukn #oro "CBsIeHHHX
COHETIB" MPUCBAYCHUM YCBIJOMJICHHIO BIPSHUHOM HEBIJBOPOTHOCTI CMEpTI,
MOJIOJIAHHIO CTpaxy nepes Hew. ToMmy memagizuune MOKe pO3TISIIATUCS K ITEBHA
KaTeropisi, 3a JOMOMOIOI0 SIKOi HEUTpaNi3yeThCsl KIOUOBAa OapOKOBa OMO3MILS
KUTTA/CMEPTB; 3a XuTTAM 3a3BU4ail 30epiraeTbCsi JHILIE 3HAYEHHS >KUTTS
BIYHOTO, a 3€MHE JKUTTS CHPUMMAETHCS SIK MOCTIMHA CMEPTh, SKIA HE MOXKe
MPOTHUCTOSATH HABITH MUCTEITBO.

Y XVIlcr. moerw, 3Ma€ThCcsi, OCTAaTOYHO TIEPEKOHYIOThCS B O€3CHILIL
OCTaHHBOTO 3MIHMUTH JIIOAMHY 1 BIUIMHYTH Ha Xia nofid. OOMeXeHICTh
PUTOPUYHUX TMOTEHIIA MHUCTEUTBA MOETUYHOIO CJIOBAa, HE3AATHICTh HOro A0
BUPQ)XEHHS MEBHUX IOYYTTIB Ta 1€l CHOCTEPIraeThCs Ha BCIX PIBHAX MOE3i.
[IputamanHe enoci BIAYYTTS KIiHIM 4aciB 1 HEMMOBIpHA TOCTpOTa PEJIriHHOIO
NEPEeKUBAHHA, 10 XapaKTepHU3ye, 30Kpema, mnoeTiB-npoTtectanTiB ([ O0iHbe,
Cnonn, /{10 baprac), 3My1iye iX TOTJISHYTH Ha MMO€3110 HIOW 3 1HIIIOrO BUMIPY, Y
SKOMY BOHA BTpada€ CBOIO KOJIMIIHIO IIHHICTh. B OgHOMY 31 CBOiX COHETIB
JI’O61ube Buromomye: “Mais quoi! c’est trop chanté, il faut tourner les yeux //
Eblouis de rayons dans le chemin des cieux. // C’est fait, Dieu vient régner, de
toute prophétie // Se voit la période a ce point accomplie” (Jugement) (Berry &
Champonnier, 2019).

A Jla Cenmmen 1HOA1 CB1AOMO a00 ITIICBIZIOMO BIAXOIUTH BiJ IIEBHUX KAHOHIB
peNiriiHoOi JIIpUKU, BBOAUTH 10 COHETIB MPSAMY MOBY, OCOOMCTO 3BEPTAIOUUCH IO
CBSTHX YYaCHMKIB HOBO3aBITHHX MOAiIN. 30KpeMa, TaK BiH ONUCYe 3ycTpiu Mapii
Marnaniaa 3 BockpecnuMm XpuctoM: “‘O femme, lui dit-il, quel deuil te peut
ranger // A tant et tant de pleurs? Que cherches-tu, pleureuse? // — Ah, dit-elle,
Seigneur, si ta main valeureuse // A mon Christ enlevé, ou ’as-tu pu loger? // ‘Dis-
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le moi promptement, j’irai, j’irai le prendre.’ // Mais a qui penses-tu cette réponse
rendre, // O Marie? Tu crois le Christ un jardinier?” (“Marie-Madeleine au
Tombeau”) (Woodpecker, 2019, p. 9).

3HaKoBa JJIi BCHOI'O XPHUCTUSHCHKOTO CBITY MOAIS, IO TNEpeayBaiia Ll
3yCTpiui, HampodyJ BHUpa3sHO 3o0paxyeTbcs y moesii ['epbepra "XKeprra'
(“The Sacrifice”), mo sBise co00I0 PO3JIOTHII MOHOJIOT Icyca, BUMOBIEHUH HUM
Ha xpecTi. Taka popma 1 TeMaTrka 00yMOBIIIOIOTE Oe3mocepeHii 3B’ 30K BipIa 3
010711i1HOI0 1CTOpi€I0 T'PIXOMAIHHA 1 CHOKYTYBaHHS JIIOJWHHU, a 00pa3 Xpucra €
CTPYKTYpOTBIpHUM e€JleMeHTOM moe3li. Ha Jekcuko-rpaMatuyHOMy piBHI
0COOJIMBICTIO BipIIa € T€, IO KOXKHA 3 63-X HOro cTpo( 3aKiHUYETHCSI TUM CaAMUM
nutaHdsaM: Was ever grief like Mine?, sike nuiie JBi4l TpaHCHOPMYETHCS Y
cTBepKyBalbHY hopmy — Never was grief like Mine. Buiepiie 1ie BimOyBaeThCs y
54-it ctpodi: “But, O My God, My God! Why leav’st Thou Me, // The Sonne in
Whom Thou dost delight to be? // My God, My God — // Never was grief like Mine”
(Waugh, 1907, p.34). V nemo 3MiHEHOMY BUTJISAI LW PSATOK 3aMO3WYEHUN 3
€Banremnid: "O roauxi aeB’ATiH [cyc CKpUKHYB roJ0COM I'y4HUM 1 BUMOBUB: ‘Enoi,
Enoi, nama caBaxtani’, mo o3Haudae: boxxke Miii, boxe Mii, Hano Tu nmokuHyB
Mene?" (Mk. 15:34). Bapyre TBep/KEHHsI (a HE NUTAHHS) 3’SIBISETHCS BXKE B
OCTaHHBOMY PSAJIKY TO€3ii, JOBOASYM, IO Tedaab XpHUcTa (a 3 HUM 1 JIPUIHOTO
reposi) HECyMipHa 3a CBO€IO INIMOMHOIO H1 3 yuM: “But now [ die; now all is
finished; // My wo, man’s weal: and now I bow My head: // Onely let others say,
when I am dead, // Never was grief like Mine” (Waugh, 1907, p. 35).

VY noesisnx repoepriBchkoro "Xpamy" (“The Temple™) 616miiiHI CrOXKETH HE
3aBXIM eKcIUrikoBaHi. [Ipore HaBiTh y TakomMy pa3l MeTadi3uk TIHOOKO
nepeocMucitoe O010J1HI MOJii, BHOCSYM 1X JIO TOETUYHOI TKAaHWHHU BIPIIIB,
3okpema B "Pi3asi" (“Christmas”), "Cioni" (“Sion”), "Bunorponi" (“The Bunch of
Grapes™), "Aaponi" (“Aaron”), "Ogisausx Mocuma" (“Josephs Coat”) Tomo. Tak,
y TEKCT1 OCTaHHBOI MO€311 HeMa BJIaCHE TPAKTyBaHHS CTapO3aBITHOI icTOpIi, y SIKiH
crapuii Gpatu 3a 20 cpiGHskiB mponaroTs Mocuma IIpexpacHoro 1o pabersa, TYT
JIMIE Ha3Ba TBOPY MiCTHTH GibiifHuMii 06pa3: Mocuna HeHaBuminu pigHi Gpatw,
SK1 XOTUIM HaBITh BOUTH HOTO, aje MOTIM IMPOJaJId 13MaiNIbTSIHAM YU apaBITSHAM;
TaKk BiH OMHHMBCS B HEBOJI, a 3rojoM OyB mepernpojaHuii B €rumti. A Oparu
3a0pyaHMIN ofsT Mocuna B KpPOB 3aKOJIOTOrO KO3EHATH, o0 SIKiB MOBipuB y
CMepTh CHHA Bijl XHxKoro 3Bipa. IIpore uepes Garato pokis Mocum mpocTus cBoix
OpatiB 1 IOMOMIT M B JIUXY FOAUHY. 3 OJHOTO OOKY, coat y I'epOepTa cUMBOJII3Yy€
"omisstHHs pamomiiB" (Joyes coat— Josephs coat), 0JHOYaCHO CTarOYu CHMBOJIOM
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TIIHHOCTI JIFOJICBKOTO 1CHYBaHHS, MUHYIIOCTI YCIX HaJli 1 meyaneud. 3 Ipyroro

'

6oky, sk moBoauth P. ThioB, 0o0pa3 "omisub Mocuma" MOXHA pO3ISAATH B
KOHTEKCTi HOBO3aBITHOTO TiIyMaueHHs: skmo Mocun — mpoobpas Xpucra, TO
"omisuus Mocuma" — XPUCTOBI TIOCJIJIOBHUKH, y SkuX Bin "BOupaerncs", mo0
BpsTyBatH JiroaeH (““...he in us and we in him”) (Tuve, 1965, pp. 176—-180).

VY peniriinux Bipmax JlOHHAa XPUCTUSHCHKI TEPEXKUBAHHS HEPIAKO
0e3nmocepeIHbO MOCTAIOTh HAa 00Pa3HO-CIOKETHOMY piBHI. Taki, HaNpUKIIaI, moe3ii
"brnarosimennss 1 CrpacHa msataunsg" (“The Annunciation and Passion”™),
"Ctpacna m’stauns 1613 poky" (“Good Friday, 1613. Riding Westward”),
"Xpect" (“The Crosse”), B OCHOBI SKuX, SK BHIHO HaBiTh 13 Ha3B,
nepeocMuciieHHsT  eBaHrelbchbkux Crtpacteit  XpuctoBux. Yacom  010:miiiHI
HACTaHOBU MPSMO MOCTAIOTh y TEKCTI y BUIJIAAI LUTAT: 30KpeMa, 3MICTOTBIpHUIA
psanok And crosse thy senses... 3 "Xpecta" 3Myinye 3ragata amnocroja IlaBma i
rioro Ilocnanus mo ranmatiB: "A Ti, mo XpucToBi IcycoBi, po3m’suid BOHU TIIO 3
noXkayIMBoCTsAMHU Ta 3 noxitTio" (I'am. 5:24).

CkiagHime TpakTyBaTh OapoOKOBY JIIPUKY, B sIKii O10MIMHUNA KOHTEKCT
3aKJaJIeHO IMIUTIIIUTHO: Ha MeTaopuyHOMY piBHI, Ha PIBHI PEMIHICIEHIII],
emOieMaTHaHO. BTiM, y AesKUX BUTIAJKaX MOXKIIMBE OJTHOYACHE BUKOPUCTAHHS BCIX
Croco0IB BTIJICHHS PENITIHHOTO Yy TOETHYHOMY. Takum, 30KpeMa, BUAETHCS
xpecToMaTiiinuii repOepriBcbkuid  Bipm "JlroOoB-pamicts”" (“Love-joy”), ae B
KUTBKOX psiikaXx MeTadi3uK MPUMYIPSETbCS BUTOHUYEHO OCIMIBAaTH TOJOBHUMN
"mpeamet" CBO€ET )KUTTEBOI HACHATH 1 TBOPYOTO HATXHEHHS. biOmiliHI MOTHBH TYT y
OYKBaJbHOMY CEHCI BI3yali3ylOTbCS 3aBISKW JIITEPHUM MAaHIMYJALISIM, IO
HEMOXJIMBO aJIeKBATHO IEPEKIACTH YKPAiHCHKOIO, OCKUIBKM B AQHTIIACHKIA MOBI
"pagicts" (joy) 1 "Mumocepasa" (charitie) mounHAIOTHCSA 3 TUX CaMUX JITEP, IO i
im’a Icyca Xpucra (Jesus Christ), — J, C. Ane ne He enuHa Bka3iBka Ha CuHa
boxoro: cuUMBONIIYHI TpoOHA BHUHOTPAAy 1 BHHOTPAJHE BUHO TIOCTaIOTh
HOBO3aBITHOIO aJIIO31€10 HA €BAHTENbChKI 00pa3u Icyca-BuHorpanHoi no3u 1 TBopIs-
BuHorpagaps (IB. 15:1-8). MoxnuBi BijicuJaHHA W 10 CTapO3aBITHUX TEKCTIB:
30KkpemMa, One y TpeTbOMY PSAKY MOXeE IO3HauaTH SHToia, yepe3 sikoro bor
CnoBiCTHB ABpaama, 10 BiJl HHOTO MoxoauTume boxkuil Hapo 1 XpUcToc y IUIOTI
(bt. 18:18, 19). Bipm mnouynHAEeThCcs €BXApPUCTUIHUMH eMOnemMamu  (BUHOTPA,
BHHO), MPOJIOBXKYETHCS 3araJIkOBUMHU JIiTepaMu, "HanmucaHuMu" BHUHOM (““...a vine
drop grapes with J and C”), mo nani HabyBarOTh CBOIX 3Ha4YEHB y CJIOBaX "pajicTh" 1
"Munocepas", 1 Juile B OCTAHHBOMY PSJIKY PO3KPHUBAETHCS CIIPABXKHIN 1 TOJOBHUM
npenmet ocriByBaHHs ['epbepra — Icyc Xpuctoc: “...Joy and Charitie.” ‘Sir, you
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have not miss’d’, // The man reply’d; ‘It figures JESUS CHRIST” (Waugh, 1907,
p. 118).

Y nounniBcbkomy "T'imui [ocmonmy, bory MoeMy, HamucaHomy IIiji 4ac
Heayru" (“Hymne to God, my God, in my Sicknesse”) obpa3u Ta momii
CesimenHoro [lvcaHHS MPOSIBISIFOTBCS Yepe3 CKIAAHY IEHTpalbHy MeTadopy
IIJIKOM CEKYJSIPHOTO XapakTepy: IMOeT YMOAIOHIOE XBOpPOrO Mari, HaJ SKOIO
CXWJIWIHCS JiKapi-kaprorpadu, BuBYUaruM Ha HIiA HOBI wMicusg (“Whilst my
Physicians by their love are grown // Cosmographers, and I their Mapp, who lie //
Flat on this bed...” (Booth, 2002, p. 286)). ¥V miit reorpadiuniii meradopi, Ky
JIOHH yCKIJIaJTHIO€E 1 PO3BHBAE MPOTATOM TBOPY, CXOAATHCA Pi3H1 01011 HI CKa3aHHS.
Hanpuknan, yepe3 craposaBiTHi oOpasu HoeBux cuniB, Sdera (Japheth), Xama
(Cham) 1 Cuma (Shem) (bt. 10:1), mixx sskumu micnst [Totomy 6yB po3aiieHnii CBIT
(mepmoMy nictaiacs €Bpoma, JIpyruii otpumaB AdQpuky, TpeTii — AB3ii),
JEMOHCTPYIOTBCSI BaraHHsl JIPUYHOTO Teposi, KU, TEepeOyBaruh y TSHKKOMY
G13UYHOMY CTaH1, TOTy€e cebe J0 TPUBAIOI MOJOPOXKI B IHILE JKUTTS 1 LIyKa€E s
cebe nose npuctanosuiile (“Is the Pacifique Sea my home? Or are // The Easterne
riches? Is Jerusalem?..” (Booth, 2002, p. 286)). CMepTh He JIIKa€ HOTO, OCKIJIBKH,
K Ha Oyab-sKii mari, 3axif moB’si3aHuil 31 Cxo1oM, Tak 1 CMepTh ISl OY/Ib-SIKOTO
XpUCTHUSIHUHA TIOB’s13aHa 3 Bockpecinusam (“...4As West and East // In all flat Maps
(and I am one) are one, // So death doth touch the Resurrection” (Booth, 2002,
p. 286)).

"T'imH" 1iKaBUW 1€ W CBOIMH PEMIHICHEHIIAMA 3 O10JIHHUX TEKCTIB.
3okpema, nBa Tekctu y Ilucanni (Pum. 5:12-21 Ta 1 Kop. 15:20-23; 45-49)
IPOTUCTABIIAIOTh A/laMa, JIIOJIMHY, B SIKIH 3arUHYB YBECh PiJ JIOACHKUH, 1HIIOMY
Anamy, Icycy. ¥V JloHHa Taka aHTHUTE3a PO3TOPTAETHCS Y IEPEIOCTaHHIN CTpodi: 3a
nepekazaMu, XpUCTOC PO3IM ATHH Ha TOMY CaMOMYy MICIl, Ji¢ KOJUCh OyB
MOXOBaHUU mepmuii Anam, TOOTO Miclie TpIXOmajiHHS 30iraeTbcsi 3 MicCIEeM
cnokyTtyBaHHs Tpixa (“...Paradise and Calvarie, // Christs Crosse, and Adams tree,
stood in one place”), ajie BaXXJIMBO, IO 111 JIBa AJlaMH 3yCTPI4alOThCs Y JIFOJACHKIN
nymi (“Looke, Lord, and finde both Adams met in me”). Bigrak 3BepHeHHs 10
CaKpaJIbHUX BUTOKIB JIFOJCHKOTO OYyTTs, 3aKjiafeHUX A0 O10J1HHUX TEKCTIB, MOXE
po3rasaatuca Ak cnpoba He Tak OCATHYTH Bummii AOCOOT, SIK YCBITOMHTHU
CKJIaJIHY JIIOJICBKY TIpupojy. Uepe3 BiacHI MOETUYHI macaxi MeTadi3uk 3aBXIu
BUCJIOBIIIOE 1 BJAcCHE PO3YMIHHSA peNirii — XPUCTUSHCTBO [JIsI HBOTO
MPEACTABIAETbCS 3aCO00M  €HAHHS AHTUHOMIYHHUX KaTeropii OyTTs, IO
SIKHAWKpaIlle OMUCcyeThbesi B octanHii ctpodi "I'imuy": “So, in His purple wrapp d,
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receive mee, Lord; // By these His thornes, give me His other Crowne, // And as to
others soules I preach’d thy word, // Be this my Text, my Sermon to mine owne, //
Therefore that He may raise the Lord throws down” (Booth, 2002, p. 286).

Hacninyroun [lonna depe3 mpusmy TrepOepTIBCHKOro OyiaroyecTsi, Apyre
MOKOJIIHHS MeTa(i3UKIB pyXaJlocs B HANPSMKY 3arOCTPEHHsI PEIITiiHUX MOYYTTIB,
MEPEXKUBAIOYN I IEPEOCMUCIIOIOUH 1X Y paMKax 0apokoBoro moaycy. Tak, "Ickpu
3-mijg kpemeHw" (“Silex Scintillans™) I'enpi Boena (Henry Vaughan, 1621-1695),
gk 1 "Xpam" I'epOeprta, MoCTarOTh BiAOOPAXKEHHSIM BHYTPILIIHHOTO KUTTS aBTOPA, y
sKoMy TlaHye Buie Hayano, TOMy HaBiTh y ipupoii BoeH BOadae unciaeHHI 3HAKH
boxecTBeHHOT TpUCYTHOCTI, fAK, 30kpema, B Horo "CsitoBi" (“The World”),
"Cnoxkoi" (“Peace”), "Houi" (“The Night”), "Bomocmaai" (“The Waterfall”),
"Binpomxkenni" (“Regeneration”) Ta iH. BBaxkaeThcs, 110 OCTaHHI# BipIll HATUCAHO
nig BrutuBoM repOeptiBebkoro "Ilamomuunrsa" (“The Pilgrimage™). B opurinam
3a IOETUYHUM TEKCTOM CIIi{yBaB Oi10MiiHMI BUCHIB, KU JOCTIIHUKH TPAKTYIOTh
SIK MOJIUTBY MPO AYXOBHE BIAPOKEHHS: "3a1iiMucs, BITpe, 3 MBHOYI 1 MPUIIUHD 3
MiBIHS, TOBIA Ha cam Mi, — 1 moymHyTh naxomi #oro!" (IlicH. 4:16). ¥V mmx
psAAKax TOCTalTh O0pa3W camxy W BITPY, IIO € CHUMBOJIAMH HOBOTO JKUTTS.
"Bigpomkenns" mepernoBHEeHE W O10MIMHUME aTio31sIMU: Tak, PSAAOK "...Je JKKO
Axopa" (Jacob’s Bed) Biacumae mo wmicus, g€ cTapo3aBiTHUH mpaoTels SIKiB
nobGauynB yBi cHI yygose BuaiHHA (bT.28:11-20); "Ilpopoku i apys3i I'ocmoga"
(“Prophets, and friends of God”)— crapo3aBitHa anto3is Ha Kaury IIpemyapocti
Conomona: "Bona (ITpemynpicts. — A. B.) — ogHa, anme Moxe Bce, 1, mepedyBarodn
y caMii co01, BCE OHOBIIIOE, 1, IEPEXOJISTUU 3 POy B PIJl y CBATI AYIIIi, TOTYE APY3iB
boxux 1 mpopokiB" (Mya. 7:27); pspok "Bin (Hdyx.— A.B.) Tuxum romnocom
ckazaB: "lmu Tymm, ne a" (“It whisper’d; ‘Where 1 please’) — eBaHrenbchbka
amro3is: "Jlyx nmmxae, 7€ xode, 1 WOTO TOJOC TH YUY€, a HE 3HAEMI, 3BIIKU
IPUXOJUTh 1 KyJU Hje: Tak OyBae 3 KOokHUM, XTo BiJ Jlyxa Hapomkenuid" (IB. 3:8).
[TokazoBo, 1m0 JuiIe B ABOX (piHANBHUX PSAAKAX MOBHICTIO BIAKPUBAETHCS HA3Ba
TBOpY: JIIpUYHUMA Tepod Osarae BceBUIIHBLOTO gaTk HOMy IOMEpPTH, abu
BIIPOJUTHCS 7O HOBOTO, CBITJIOTO XUTTS: “‘Lord,” then said I, ‘on me one
breath, // And let me die before my death!” (Lewis Bettany, 1905, p. 26).

[likaBo, mo Tempsia y moe3isx BoeHa He MPOTHUCTaBISETHCS CBITIY, a
WMOBIpDHO, JOTMOBHIOE MOTO 1 HAMOBHIOE HOBUM 3MICTOM, acCOLIIIYHCH 3
MOMEHTaMH MICTUYHHX OJKPOBEHb, €KCTATUYHOIO TAEMHUYICTIO. Take pO3yMiHHS
obOpa3y nocrtae y Bipmi "Hiu", ne BoeH po3BHUBa€e HEOIIATOHICTCHKY aHTOHIMIIO
TEMpSIBU 1 CBITJa, BUEHHS MpO Te, 110 Buie 3HaHHS BIIKPUBAETHCS JHIIE Y
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"MiTbM1 HEBIITaHHA" Yy MOMEHTH MICTUYHOTO CHOTJIsiAaHHs. Tema cBiTiia i TeMpsiBH
MaicTepHO 00irpaeTbcs MeTadi3uKOM y KOXKHINA cTpodi. Bipil mounHa€eTbCS TUM,
1110 TOET KOHCTATy€ HEMOKJIMBICTD JIFOIMHU MMOOaYuTH cBOTo bora: moanHa HeMoB
KUBE Biaa3epKajJeHUM OnuckoMm cBITISKIB (“That men might look and live, as

"

glowworms shine”) — ctapo3aBiTHa amo3is: "...001uuus Moro He MOXHa TOOi
0auuTH, TOMYy L0 JIOJUHA HE MOXE modauntu MeHe 1 3aJIMIIUTUCS >KUBOIO"
(Bux. 33:20). Tema cBiT/1a MPOJAOBXKYEThCS Yy ApYTin cTpodi: “Who in that land of
darkness and blind eyes // Thy long-expected healing wings could see, // When
Thou didst rise” (Lewis Bettany, 1905, p. 298). Iloka3oBuM y 1iil moesii € o6pas
Conus — TpaguiiiiHoro cumBoiny Xpucta gk Croacurens. A€ KBIHTECEHIUEIO
MPOTUCTABIICHHS] CBITJIA/TEMPSIBU y OOKECTBEHHOMY KOHTEKCTI € (piHaJIbHA
ctpoda, ne Boen mume, mo ['ocnmonp icHye y cumimydiit TempsaBi (dazzling
darkness), 3 4WOro BHUIUIMBAE €IWHUN HEMOPYIIHWUN BUCHOBOK: Bwuie Hauajio
MPUHITUTIOBO HEITI3HABAHE, HEOCSKHE 1 HE MIIIA€THCS KOJTHUM BU3HAYCHHSIM.
Cnpobu  HAOMM3UTUCS JI0 OCATHEHHS  AOCONIOTY  3I1MCHIOBAIUCS
MeTadizuKamMH y paMKax MeBHUX KoH(eciiiHux ycranoBok. Skmo [Jonn, I'epGepr,
BoeH, 3BepHYBIIUCH Yy JIOHO AHITIKAHCHKOI IIEPKBH, CIOBIAYBall AHTIIKAHCTBO
70 KIiHI AHIB, TO peniriiHi BrnogoOanHs Piuapma Kpemoy (Richard Crashaw,
1612—-1642) 3a3Ha)1 cCeplO3HUX 3MiH, III0 HE MOTJIO HE TO3HAYUTUCS Y HACTPOSX
pioro "mictuunoi" moesii. [licns mepexomy mo iHmoi xoHdecii Kpemoy cramu
HasuBaTh HalOubIMM Tichs  Kanpaepona mnoetoM KoHTppedopMaliitHoro
karommurBa XVII ct. Kpemoy cybmimye cBiif uyrTeBuil madoc y majiky >Kary
CIIOJyYEHHS 3 MICTUYHUM 00 €KTOM J1t000Bi, IO B KaTOJHUIITBI TMOB’SI3aHO
Hacamrepe] 3 KyJlbToM cBstoi Tepe3u 1 "cBsarimoro cepus Icyca". ¥V 36ipui
"Cxonu o Xpamy" (“Steps to the Temple”) maiike Bci BipIi MarOTh peIriiHUN
XapakTep, 3 AKUX 0COOJIMBO BUAUISIIOTHCS Ti, SIKi MPUCBSIYEHI CBATHM KAaTOJIUIHKOT
IIEpKBH, 30Kpema Tepes3i ABUIbcKii: "['IMH B iM’s 1 HA YeCTh YIIOOJEHOI CBSTOI
Tepe3u" (“A Hymne to the Name and Honour of the Admirable Saint Teresa”),
"Cepue, mo nanae" (“The Flaming Heart upon the Book and Picture of the
Seraphical Saint Teresa”), a TakoX XPHUCTUSHCHKHUM CBSITAM Ta €BaHTEIbCHKIM
noxgisiM: "PizaBsauit rimMu" (“A Hymne of the Nativitie”), "Po3m’ stuit Xpucrtoc"
(“Christ Crucified”), "MomutBa" (“Prayer”), "Ta, xto mmaue" (“Saint Mary
Magdalene, or the Weeper”). 1likaBo, 1m0 ocTaHHS poOOTa, XO0ua HOMIHAJIBLHO I
npucBsueHa Mapii Marmanui, 3a cioBamu K. Ilatpineca, ocmiBye "cBsTimie cepiie
Icyca" (Patrides, 1989, p. 154). A 6i6:iiiHa putopuka "Pi3nBsHOro riMmHy" HaTsKae
Ha €BAHTEILCHKI MOJIi, KOJIM aHTeJI 3BICTUB MAaCTyX1B PO HapopkeHHs Cracutens
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y Bidneemi, 1 Ti monpsmyBanu Tyau, mo0 3HaiTH Mapiio 1 HOBOHApPOIKEHOTO
Icyca Ta mepekasatu, kuMm € e HeMoBis (JIk. 2:8-20). [ToeTuka BipiIa mokIMKaHa
JIOHECTHU Ty BEJIUKY PaICTh, AKY BIIUyBaIU BIpyIOUi, OTPUMAaBIIH CBOTO Mecito.
3BepreHHsM A0 CesmenHoro Ilucanus mpocskHyTa 1 30ipka Dpencica
Ksepnza (Francis Quarles, 1592-1644) “Emblems”, ne mnoeT BUCIOBIIOE
IHAMBIAYaIbHUIA JOCBIJ y BIpIIAX, NPEICTaBICHUX SAK TPATULINAHI eMOJIeMH.
YMoBHaA 0Opa3HICTh MOCTae 00’€KTOM HOBOI eMITipii, 1 1€ J03BOJISIE TOETY Ha
1HIIIOMY PiBHI NOE€IHYBAaTH MpeaMeTHICTh Ta abcrpakuito (bespykos, 2020, c. 49).
3riHO 3 XPUCTUSAHCHKUM BIPOBUEHHSM, Bce IlucanHa OOroHaTXHEHHE 1 KOPUCHE
JUIA HaBYAHHSA, 7S KapTaHHS, JAJI1 BUOPABICHHS, Ui BUXOBAaHHS Yy MPaBEIHOCTI
(2 Tum. 3:16), Tomy Bci 610iitHI TiepextaneHHs 3 “Emblems™ cynpoBoIKyOThCS
aBTOPCHKOIO TUAAKTHUYHOIO emirpamoio. KBepi3 BmeBHEHHMi, IO Mi3HATH cebe 1
CBIT MOJXKHA, JIMIIE 3BEPHYBIIHCH 10 bora, cropimyroun Moro i mpocnasisioun
Horo.

O4eBUAHO, y MEXKax II€l PO3BIAKA HEMOXKIIMBO OXOIMHUTH YBECh OrPOM
peniriiiHoi nipuku MeTadi3ukiB ab0 HaBITh MPOBECTH YITKI MEXI MDK CYTO
XPUCTUSHCHKOIO TIOE31€I0 1 TBOpAMH, y SKHX, CKaXiMo, O10JIMHMI KOHTEKCT
OPUCYTHIN IMILTITUTHO. ToMy HaMH pajlie pyxanio, no-mnepiie, 6axkaHHs 3poOUTH
NEBHUI BHECOK B YHOPAJIKYBAHHS CKJIQJHOI 1 0araroBUMIpHOI OJaroyecTUBOl
JIPUKU HATXHEHHUX IIyKayiB CakpaJbHHUX 1CTUH, Hacamiiepen JlonHa 1 ['epbepra, a
No-JIpyre, MparHeHHsl MPOAEMOHCTPYBATH CTHIIICTUYHY, JEKCUYHY, IMAroJIOTIYHY
OpPUTIHAJIBHICTG TBOPIB MHTLIB JOCHI[UKYBAHUX TOCTUYHHX HAMpsMIB 1
HEBUYEPITHICTh THUX XYJOXKHIX PIlIeHb, K1 MOCTaBajJd PE3yJIbTaTOM TJIUOOKOIO
MEPEOCMUCIICHHS BJIIACHOTO JYXOBHOTO JOCBily. TOX HaBITH TOW MaTepial, SKAN
OyJl0 3allydeHO AJid aHaji3y, J03BOJISIE TOBOPUTHU NPO CYTTEBY PIZHUIIO MIXK
bpaHily3bKUMH 1 aHTTIHCHKUM TEKCTaMU ¥ aBTOpaMu, IO X CTBOpIOBaU. SIKIIO,
ckaximo, mia Jla Cennena, SKHM, CHIAYHOYM BISIHHSM €IOXH, BIIMOBIISBCS
pPO3pOOIIATH TMOETUYHY MOBY, MO€3is BHUCTYNA€ JIMIIE AaKTOM MOMEHTAJIBLHOTO
BUPAXEHHSI NEPEeXUTOro "BUAIHHA", a PopMa IOTO BUpaKEHHS MaKCHUMAaJIbHO
CHPOIIYETHCS, TO OOPa3HICTh TyMKHU B PEITiiiHii Jipuil MeTa(i3uKiB Ta criocoOu
il oopMJIEHHS BUBOJATH TaKy XPUCTHUSHCBKY IMO€310 3a Mexi "mMucrenrBa 0e3
muctenra" (K. Omine), agxe ronoBHa MeTa MeTadi3uKiB — pO3KPUTTS ICTUHHOCTI
JTYXOBHOTO OCBO€HHs CBITY. | Hexali bokecTBEeHHE 3HAHHS HE 3aBXKIU JTOCTYITHE
IUIS PO3YMIHHSA, CPOOU BUPAXEHHS WOTO MOETUYHHMH KAaTETOpisIMU Yepe3 HU3KY
BUIIYKAHUX PUTOPUYHHUX MPUHAOMIB HAOIMKAIOTH MUTIS A0 PO3YyMIHHS
CakpaJbHUX BUTOKIB CBITOYCTPOIO.
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Boanouac BizyanpHi 00pasm, 1MoB’s3aH1 3 pO3MIPKOBYBAaHHSIMHU aBTOpa, III0,
K TPaBUJIO, OE3MOCEpEeHO BBEACHI JI0 TEKCTY, BHUABIAIOTH CYI€CTHUBHI
BJacTUBOCTI. Jlo Toro >k O10MiMHUN I1HTEPTEKCT y Bipmiax MeTadi3uKiB 4acTo
MIIOPAIKOBAaHUN TUAAKTUYHUM IIUIIM: YE€pe3 HBOTO TIO€TH AaKTyali3yHTh
dbyHIaMEeHTaJIbHI MOpaIbHO-AYXOBHI Kateropii (Hanpukiaza, y "Mapii Marnanuxi"
['epbepT 3akiuKae 10 OYMIIEHHS IyIIl 4Yepe3 MOKasHHS, a y 4YEeTBEpTOMY 31
"CasmeHHUX coHeTiB" JIOHHA WIEThCS MPO SIKHAWIIBUIIIE 3BEPHECHHS JIFOJUHU 10
BoxxectBeHHOTO 1  YCBIIOMJICHHS  BJIACHOI  TPIXOBHOCTi). MeTadiznuHa
HaIMpy>XEHICTh HAWMOTAEMHINIMX TOPYXIB Ayl 1 KpaWHAd EeMOTHUBHICTh iX
BUBUIPHEHHS Ha CTOpPIHKaX BHIIYKAHUX TBOPIB MIJHOCITH JYXOBHY JIPUKY
"mkosu JlonHa" Ha BUIIUNA PIBEHb MEIUTATUBHOI TOE3i1.

BucnoBku. Jlipuka (paniry3pkoro 6apoko, Ha BIAMIHY Biag MeTadiznaHUX
ySBJIEHb NPO TPAHCIEHACHTHUM CBIT, YBEJIEHUX JI0 MOETUYHOTO TEKCTYy, 4acTo
eKCIUTIKY€ OCOOMCTICHMI TyXOBHHM OCBiA, XyJ0XHS (hopma i 0Opa3HICTh SIKOTO
criporieHi. MpaHIly3bKi peiriiiHi MOETH, 3BEPTAOUUCH JI0 MOIIUPEHUX Y 0apoKo
TE€M CMEPTHOCTI CyIIOro, cIabKOCTI JIOACHKOT ICTOTH, MOPYUIYIOTh IX CTUIICTHYHO
oJHOMaHITHO, "tmocTpyroun" Cesmienne [lucanns. ko g Jla Cenmnena moesist
BUCTYTIA€ JIMIIE aKTOM MOMEHTAJIbHOTO BHUPAXKEHHS MEPEXKUTOro "BUIIHHA", TO
00pa3HICTh JIYMKH peJIridHOi Jipuku MeTadi3uKiB Ta crocoOu ii odopmiIeHHs
BUBOJATh TaKy XPUCTHUSHCHKY IOE€31I0 Ha piBEHb MeAMTAaTHBHOI. Mertadizuka
J)KaHPy OCOOJMBO BHSBISETHCS HA 1MaroJIorlYyHOMY PiBHI, KOJH XYJOXKHS
peduiekcisi mocTae MEBHOK KOHCTAaHTOKO aBTOPCHKOi (aHTa3ii, IO J03BOJIAE B
OJIHOMY 00pa3i MO€AHYBAaTH HEMO€IHyBaHe. Bizyaiizaiisi o0pa3HO-CHOKETHOTO
IJIaHy HAJA€ MHAPOKUX MOXKJIMBOCTEH 10 BKIIOUCHHS y MOCTUYHUN TEKCT SIBHIIL
pI3HUX  PIBHIB, CTBOPIOIOYM BpPaKEHHS  MACIITAOHOCTI  PETPOCHEKTUBHO
300pakyBaHOTO JIHCTBA.

Y wmetadizuuHid moesii cakpaiizaiii 3a3Ha€ HaBITh TpaauiliiiHa (opma
Ar000BHOT Jipuku. YacTo BoHA BiIOyBaeTbCs HE JHUIIE HAa CIOKETHO-0OpazHOMY
piBHI1, ane i Ha ctpykrypHOoMy (“La Corona”). ¥ TBopax meTtadi3uKiB TpaaulliiHi
010iiiHI 00pa3u MOEAHYIOTBCA 3 o00pa3amMu JHOOOBHOI JIPUKH HACTUIBKU
MaMCTEPHO, 110 iX Malke HEMOXKIMBO po3auiuTi. Oco0auBO 1el cuHTe3 Ha0yBae
BUpa3HOCTI B pobotax ['epbepta, sikuil 3aBxau ocmiBye m000B 10 bora, sika, Ha
NepEeKOHAHHS MUTIIS, HAHO1IBII TOCTOMHA MOETHU3AllI].

Brnacue, ng Teza xapakTtepHa Ui Bciel MeradizuuHOi moesii, 0coOIMBO
NpeACTaBHUKIB 11 peniriiiHoro HampsMy. | xoda y mpomy acrmekTi meTtadizuyHa
JipUKa TEBHUM YHWHOM pE30HY€ 1 3 TBOpaMHU INOETIB-TIOEPTHHIB, 1€ OJHUM

240



Studia Philologica. 2024. Bunyck 22 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2412-2491.2024.22

HaIpsIMOM (PpaHITy3bKOTO 0apOKO, aje 3a BCi€l OJM3BKOCTI MapagurM i KOHIEMIIINA
BIIOOpaKEHHA  MIWCHOCTI  (BIUTITAHHS B  TKAaHWHY JIFOOOBHOTO  BipIa
MIMOOKOTYMHHMX PO3AYMIB MPO XHUTKICTh 36MHOI'O ICHYBaHHS, TJIHHICTH BCHOTO
’KUBOTO TOIO) iX BIAPI3HSIE CTABIICHHSA JO OJBIYHMX MHUTaHb OyTTS. Y TOE3it0
"BUtbHOAYMIIIB", 30KpeMa Teodiss, IMIUIIIMTHO BKIIOYAIOTHCSA TEIOHICTHYHI
MOTHBH, IO € HEXaPaKTEPHUM JJIsi CBITOOAUEHHA MUTIIB "MeTadizuyHoi mKoau",
AKi BB@XalTh TI0€3iI0 3acO00M TPOCHaBIsSHHSA bora, Kimo4YeM 10 TOIMIYKY
CakpaJbHUX BUTOKIB CBITOYCTPOIO.
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